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فارسی؛ زبان فرهنگی ملت ایران

دکتر محمود جعفری دهقی، استاد زبان های باستانی 

و ایران شناسی دانشگاه تهران، با تأکید بر اینکه زبان 

فارسی، زبان فرهنگی ملت ایران است، می افزاید:

سرزمین ایران همچون باغی زیباست و اقوام مختلف 

ایران زمین، گل های رنگارنگ این باغ هستند و همگی 

زبان فارسی را پذیرفته اند؛ زیرا پیکره این زبان بسیار 

پهناور است و گنجینه عظیمی از ادبیات و عرفان و 

جهان بینی و اندیشه هایی بسیار گسترده را پشت سر 

خود دارد؛ بنابراین اگر در زبان ملی خود تردید کنیم 

و آن را در سایه قرار دهیم و مسائل فرعی مثل تأسیس 

فرهنگستان زبان ترکی را پیش بکشیم، جز اینکه گنجینه 

عظیم فرهنگی خود را به خطر بیندازیم و آن را مورد 

فراموشی و غفلت قرار دهیم نتیجه ای نخواهد داشت.

یعنی این زمزمه ها نه تنها هیچ سودی برای فرهنگ ایران 

عزیز ندارد، به هم وطنان عزیز آذری نیز 

سودی نمی رساند و فقط جدایی و تفرقه 

ایجاد می کند.

سرویــراســتــار بخش ایـــران باستان 

ریخ جامع  تا های « مجموعه کتاب 

ایران» می گوید: احتمالا هم غفلت و 

بی خبری و هم اغراض سیاسی پشت 

این قضایاست؛ به هر حال آن اندیشه 

قدیمی و کهنه برخی از همسایگان ما 

که می خواهند زبان و فرهنگ خود را 

به سرزمین های دیگر گسترش بدهند 

وجود دارد، اما در عمل چنین چیزی 

امکان ندارد، زیرا جهان ایرانی، جهانی 

است که از دیرباز شکل گرفته و چیزی 

نیست که امــروز کسی بتواند آن را 

تغییر بدهد. من در درجه اول گناه را 

از خودمان می دانم؛ به تعبیر شاعر از 

ماست که بر ماست؛ زیرا بی توجهی 

مدیران و برنامه ریزان فرهنگی به زبان 

و ادب فارسی، زمینه را برای لطمه زدن به پیکره این 

زبان فراهم می کند.

این استاد دانشگاه تصریح می کند: زبان فارسی زبان 

دوم جهان اسلام است، ولی بی توجهی مدیران فرهنگی 

ما به زبان و ادبیات فارسی، برای نمونه در کتاب های 

درسی، سبب می شود کسانی که غرضی هم دارند احیانا 

بتوانند از این فرصت ها استفاده کنند و لطمه ای را 

که مدنظرشان است به این زبان و تمامیت ارضی ما 

وارد کنند.

جعفری دهقی با بیان اینکه کسانی که دل در گرو 

فرهنگ این سرزمین دارند و دلسوز ایران هستند باید 

حتما به چنین قضایایی واکنش نشان دهند، خاطرنشان 

می کند: الان باید وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی و رئیس 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی، مدیران رسمی جامعه در 

این زمینه ها، عکس العمل شدید نشان دهند و مخالفت 

خود را با تأسیس فرهنگستان زبان ترکی خیلی صریح 

و روشن اعلام کنند.

وظیفه فرهنگستان حمایت از زبان ملی است

دکتر حسن انوری، استاد آذری تبار و برجسته زبان و 

ادبیات فارسی و فرهنگ نویس نامدار کشورمان، زبان 

فارسی را متعلق به همه ایرانیان و پیونددهنده اقوام 

گوناگون این سرزمین می داند و می گوید: ایران کشوری 

چندهزارساله با قومیت های گوناگون است. در دنیا نظیر 

ملت ایران یا وجود ندارد یا اینکه من نمی شناسم. بسیاری 

از تمدن های قدیم که با ایران به وجود آمده اند از میان 

رفته اند، ولی این کشور با وجود فرازونشیب های بسیار 

همچنان زنده و پایدار است؛ زیرا ویژگی های هویتی 

خاصی دارد که انسجام دهنده و وحدت بخش مردم آن 

است و یکی از مهم ترین آن ها زبان فارسی است. ملت 

ایران با داشتن زبان فارسی 

توانسته شاهکارهای بزرگ 

جهانی به وجــود آورد که 

دنیا در برابرش سر تعظیم 

فرود می آورد. کدام ملت را 

می شناسید که کتابی مثل 

شاهنامه، مثنوی معنوی،

ــوان حافظ، بوستان و  دی

شته  ا د ی  ن سعد گلستا

باشد.

او تأکید می کند: در ایران 

اقوام زیادی سکونت دارند،

ولی هریک جزئی از جان و 

تن ایران هستند. این اقوام 

گرچه به زبان های گوناگون 

سخن می گویند و هریک 

زبان مادری خود را دارند،

از قرن ها قبل تاکنون برای 

ارتباط با هم از زبان فارسی 

استفاده می کنند.

عضو پیوسته فرهنگستان زبان و ادب فارسی، فلسفه 

تشکیل فرهنگستان را در تمام کشورهای دنیا حمایت 

از زبان ملی این کشورها می داند و خاطرنشان می کند:

کسانی که پیشنهاد تأسیس فرهنگستان زبان و ادبیات 

ترکی را مطرح می کنند، ظاهرا معنا و مفهوم واژه 

فرهنگستان را نمی دانند. باید مطالعه کنند تا بفهمند 

فرهنگستان در دنیا و در کتاب های لغت چه معنایی دارد.

مثلا هدف تشکیل فرهنگستان در کشور فرانسه این است 

که زبان فرانسوی را تقویت کند. با اینکه زبان های محلی 

هم در این کشور هست. در بلژیک سه زبان رایج است،

ولی هیچ کدام از آن ها فرهنگستان ندارند.

انوری تصریح می کند: همان طور که ابتدا عرض کردم 

ایران کشوری است دارای قومیت های مختلف و هر 

قومیتی زبان خاص خود را دارد. اما آیا هر گروهی باید 

برای خودش فرهنگستان درست کند؟ اگر این طور باشد 

مثلا کردها هم در کردستان باید فرهنگستان زبان کردی 

تشکیل بدهند؟ مسلم است که این امر اشتباه است؛

بنابراین تأسیس فرهنگستان زبان و ادبیات ترکی از 

نظر من کاملا بی معنا و منتفی است.

پیشنهادی شتاب زده و نادرست

دکتر محمد جعفر یاحقی، استاد زبان و ادبیات فارسی 

دانشگاه فردوسی مشهد و عضو فرهنگستان زبان و ادب 

فارسی، زبان فارسی را یک چتر فرهنگی وصف می کند 

که همه اقوام ایرانی را زیر پوشش خود دارد، در حالی که 

هر قومیتی می تواند هویت مستقل خود را در زیر این چتر 

داشته باشد. او می گوید: زبان فارسی وسیله تفاهم ملی 

است. درواقع ما به عنوان ملت ایران باید بتوانیم با هم 

تفاهم داشته باشیم. دلیل اینکه یک زبان رسمی در قانون 

اساسی پیش بینی شده این 

است که مکاتبات و ارتباطات 

رسمی و مفاهمه ملی از 

طریق زبان فارسی انجام 

می شود؛ زبانی که ادبیاتی 

درخشان و پرسابقه دارد.

در عین حال اقوام هم در 

داخل خودشان می توانند 

با زبان خود مکالمه کنند،

ولی اگر هرکس بخواهد به 

زبان خودش صحبت کند 

به گونه ای که زبان رسمی 

نداشته باشیم تجزیه و تفرقه 

رخ می دهد.

ــی تـــأســـیـــس  ــ ــق ــ ــاح ــ ی

فرهنگستان زبان و ادبیات 

ترکی را تصمیمی شتابزده 

و کاملا نادرست می داند و 

خاطرنشان می کند: مسئله فرهنگستان 

یک امر ملی و مرتبط با کل نظام و کلیت 

یک فرهنگ و کشور است و معمول این است که یک 

فرهنگستان رسمی در هر کشور وجود داشته باشد.

وظیفه فرهنگستان برنامه ریزی برای زبان رسمی کشور 

است. مسلم است که زبان های محلی اهمیت خاص 

خودشان را دارند و باید به آن ها احترام گذاشت. در قانون 

اساسی جمهوری اسلامی هم تحقیق و مطالعه درباره 

زبان های محلی و هم تکلم و تدریس آن ها مجاز دانسته 

شده و مانعی ندارد. حتی بر اساس مجوز وزارت علوم،

اقلیت های زبانی می توانند چند واحدی زبان خودشان 

را تدریس کنند. اما این بدین معنا نیست که تشکیلات 

کلی مملکت را که از نظام واحد و زبان رسمی سخن 

می گوید زیر سؤال ببریم و در کنار آن جزئیات دیگری 

مثل تأسیس فرهنگستان زبان ترکی را مطرح کنیم.

این قضیه یک امر محلی است و هر منطقه ای می تواند 

در قالب یک نهاد، پژوهشکده، مؤسسه پژوهشی و...

درباره زبان محلی خودش تحقیق کند و اشکالی هم 

ندارد؛ چنان که اکنون هم در آذربایجان، بنیاد پژوهشی 

شهریار بخشی از فعالیت هایش متوجه ادبیات ترکی 

آذربایجان است. اما اینکه نام این نهاد را فرهنگستان 

بگذاریم کاملا اشتباه است.

این پژوهشگر ادبیات همچنین تأسیس فرهنگستان 

زبان ترکی را بی احترامی و تجاوز به فرهنگ کشورهای 

همسایه می داند و تصریح می کند: باید دید وقتی 

صحبت از فرهنگستان زبان ترکی می شود منظور کدام 

ترکی است چون لهجه ها و گویش های متعددی در 

زبان ترکی هست که خیلی هایش به مملکت ما ربطی 

ندارد. ترکیه و کشورهای آسیای میانه مثل قزاقستان،

ترکمنستان، قرقیزستان هر کدام زبانی دارند که از 

شاخه زبان ترکی است؛ بنابراین داشتن 

فرهنگستان زبان ترکی حق کشور ترکیه 

و دیگر کشورهایی است که زبان رسمی 

آن ها ترکی است و در ایران محملی برای 

این کار وجود ندارد و اگر باشد مدعی آن 

کشورهای بیگانه هستند. چون در واقع 

شاخه ای از فرهنگستان زبان ترکی در آن 

کشورها خواهد بود و در این صورت تجاوز 

رسمی به تمامیت ارضی آن هاست.

او اضافه می کند: تأسیس فرهنگستان 

زبان ترکی حتی بین ترک زبان ها در 

داخــل کشور خــودمــان نیز تفرقه و 

کشمکش ایجاد می کند؛ زیرا لهجهها 

و گویش های زبان ترکی در ایران هم 

متفاوت است و این کار به مصلحت 

کشور نیست. به نظرم بهترین محفل 

برای این کار همان بنیاد پژوهشی 

شهریار است که می توانند در آن تمام 

مطالعات فرهنگ ترکی را متمرکز کنند؛ چنان که چند 

سالی است فعالیت دارند و هیچ مشکلی هم از نظر 

قانونی ندارد!

عضو فرهنگستان زبان و ادب فارسی در پایان یادآور 

مــی شــود: اگــر منظور آقــای شعردوست از عبارت 

«فرهنگستان زبان ترکی با محوریت ایران اسلامی»

این است که محورش در ایران باشد، همان طور که عرض 

کردم این اقدام تجاوز به کشورهای دیگر است و از نظر 

سیاسی درست نیست که برای کشوری دیگر تعیین 

تکلیف کنیم. من تصور می کنم اینکه گفتند با محوریت 

ایران اسلامی، یعنی ما درچارچوب جمهوری اسلامی 

و موقعیت تاریخی ایران فعالیت می کنیم که در این 

صورت هم دو فرهنگستان در یک کشور نمی تواند وجود 

داشته باشد و چنین چیزی جز خدشه به یکپارچگی 

و وحدت ملی ایرانیان نتیجه دیگری نخواهد داشت.

انتقاد صاحب نظران فرهنگی  به زمزمه های تأسیس فرهنگستان زبان و ادبیات ترکی

همبستگی 

در برابر  تفرقه  و شتاب زدگی

۴شنبه
۱۴۰۲ شــهریور ۱
۱۴۴۵ صفــر ۶
شـــــماره ۴۰۱۹

فراخوان

صاحب خبر

 پاسخ سازمان سامان دهی مشاغل شهری به گزارش «مشقت های کار در یک راسته فرهنگی!»
در تاریخ شنبه ۲۱مرداد ۱۴۰۲ گزارشی 

در شهرآرا با عنوان «مشقت های کار در جوابیه

یک راسته فرهنگی!» منتشر شد که به 

ــازار کتاب مشهد و  توصیف جمعه ب

حال وهوا و وضعیت آن می پرداخت. در گزارش یادشده،

همچنین انتقاد و گله برخی فروشندگان جمعه بازار 

کتاب درباره رفتار ناظران بازتاب داده شده بود. در این 

باره، سازمان سامان دهی مشاغل شهری و فراورده های 

کشاورزی شهرداری مشهد پاسخی به آن گزارش برای 

ــه شرح ــ ــرآرا فــرســتــاده اســـت کـــه در ادامـ ــهـ شـ

 آن می آید:

«با سلام و احترام. روزنامه محترم و وزین شهرآرا، نظر 

به چاپ گزارشی از سوی یکی از خبرنگاران محترم و 

فرهیخته آن روزنامه درباره گلایه تعدادی از غرفه داران 

در جمعه بازار کتاب مطالبی جزئی برای استحضار و 

آگاهی در پاسخ گلایه متصدیان معزز فروش کتاب 

در بازار معروض می دارد:

قدمت بازار کتاب مدرس حدود بیست سال بوده و 

بسیاری از غرفه داران هم به همین اندازه با همکاران 

سازمان سامان دهی رفاقت و قرابت داشته و زحمات 

ــادی در برهه های حساس بــرای نظام مقدس  زی

جمهوری اسلامی کشیده اند که جای تشکر و قدردانی 

دارد و خوب و بد بازار را با همکاری ترسیم یا رفع 

خواهند نمود. لازم به ذکر است نماینده و ناظر بازار 

قریب بیست سال احدی از پرسنل سازمان بوده که 

برادر شهید است و پایبند خالصانه به ضوابط و قوانین 

جاری و ساری بوده و اهل تعاون و تعامل با تمامی 

غرفه داران بوده و هست.

درخصوص عدم فروش کتاب بدون شابک به استحضار 

می رساند برابر تعهد کتبی تک تک غرفه داران محترم 

فروش کتاب های بدون شابک ممنوع اعلام شده که 

این بر اساس ارشادات و مکاتبات اداره محترم کل 

ارشاد اسلامی بوده و قطعا نظارت بر محتوا برای هیچ 

دستگاهی مقدور نیست همانند اداره بهداشت که 

سیب سلامت یا کد بهداشت را نمایه تأیید قرارداده 

که هر کالایی بدون سیب سلامت غیربهداشتی

 قلمداد می گردد.

در این برهه از زمان که هجوم تبلیغاتی و فرهنگی 

علیه نظام مقدس جمهوری اسلامی برای معاندان 

خارجی و دلباختگان داخلی تمام عیار شده است 

تمامی ناظرین سازمان در بازارهای مختلف اعم از 

کتاب و فروش محصولات و مواد غذایی با اشل کدها 

و دستورالعمل های وزارتخانه های متبوع مربوطه رصد 

می گردند. تا ان شاءا... نفوذ و رخنه در افکار عمومی 

و تبلیغ علیه نظام را از رؤیا به سرابی تبدیل نماییم.

در هفته های منتهی به مصاحبه با چهار غرفه دار که 

علی رغم قبول عدم فروش کتاب بدون شابک که تعهد و 

امضا داده اند خلف وعده کرده و با کمال تعجب از اینکه 

سود زیادی هم این گونه کتاب ها در مقابل کتاب های 

چاپ جدید با ۷۰٪ تخفیف ندارد مبادرت به فروش 

نموده اند، این حسن تقارن گزارش از گلایه غرفه داران 

با نظارت مصوب شورای اسلامی شهر بر بازارها و 

برخورد با فروش کتاب بدون شابک را به فال نیک 

گرفته و امیدواریم فتح البابی باشد برای خبرنگاران 

محترم که بیشتر حضور یابند و با دغدغه های ناظرین 

شهرداری که ملزم به رعایت قوانین نظام مقدس 

جمهوری اسلامی هستند آشنا شوند و در تمکین افراد 

جامعه از قوانین نقش و رسالت مطبوعاتی خود را 

انجام دهند.

ضمن تقدیر و تشکر از همه همکاران عزیز در نشریه 

شهرآرا در انعکاس گلایه چند نفر از متصدیان غرفه های 

کتاب تأکید می گردد این سازمان برابر ضوابط مکلف 

به نظارت بر بازارهای خود که به نام شهرداری مشهد 

در همه جا می شناسند بوده و قطعا با جدیت در تمامی 

زمینه ها این نظارت را بیشتر خواهد کرد و امیدواریم 

السابق ما را یاری نمایید. فی  در این نظارت کما 

سپاسگزاریم.»

حسن انوری:
 فلسفه تشکیل 

فرهنگستان در تمام 
کشورهای دنیا حمایت 
از زبان ملی این کشورها 

است. کسانی که پیشنهاد 
تأسیس فرهنگستان زبان 
و ادبیات ترکی را مطرح 
می کنند، ظاهرا معنا و 

مفهوم واژه فرهنگستان را 
نمی دانند

محمود جعفری دهقی:
  زبان فارسی زبان دوم 
جهان اسلام است، 

ولی بی توجهی مدیران 
فرهنگی ما به زبان و 
ادبیات فارسی سبب 

می شود کسانی که غرضی 
هم دارند احیانا بتوانند 

لطمه ای را که مدنظرشان 
است به این زبان و 

تمامیت ارضی ما وارد 
کنند

محمد جعفر یاحقی:  
تأسیس فرهنگستان زبان 
ترکی حتی بین ترک زبان ها 
در داخل کشور خودمان نیز 
تفرقه و کشمکش ایجاد 
می کند؛ زیرا لهجهها و 

گویش های زبان ترکی در 
ایران هم متفاوت است و 
این کار به مصلحت کشور 

نیست

علیرضا حیدری | مدرس ویراستاری

 ناویراسته

- برخــی از مــا بــرای صــد ســال پیــش هســتیم و بــه درد 

امــروز نمــی خوریــم.

- سیستم موشکها برای ۳۰ سال پیش بود.

- این ۴۰۰ میلیارد "برای" مردم است.

- این قیمت ها "برای" چند سال پیش است.

ویراسته

- برخــی از مــا متعلــق بــه صــد ســال پیــش هســتیم و بــه 

درد امــروز نمی خوریــم.

- سیستم موشک ها متعلق به۳۰ سال پیش بود.

- این ۴۰۰ میلیارد از آن (مال) مردم است.

- این قیمت ها مربوط به چند سال پیش است.

نکته

حــرف اضافــه «بــرای» فــراوان به جــای «متعلق به» یــا «مربوط 

ــن  ــفانه ای ــی رود. متأس ــه کار م ــل...» ب ــی «اه ــا حت ــه» و ی ب

ــی  ــت و حت ــترش اس ــال گس ــه روز در ح ــط روزب ــرد غل کارب

ــیده  ــم کش ــمی ه ــانه های رس ــا و رس ــم و سریال ه ــه فیل ب

شده است.

#زین_قند_پارسی

شانزدهمین جایزه جلال  فراخوان داد 

دبیرخانـه جایزه ادبـی «جـلال آل احمـد» فراخـوان شـانزدهمین 

دوره خـود را منتـشر شـد.

ز نویسـندگان و پژوهشـگران و  یـن فراخـوان، ا یـه ا بـر پا

پدیدآورنـدگان و نـاشران دعـوت شـده تـا آثـار خـود را در چهـار 

کوتاه»، «مجموعـه داسـتان  گـروه «داسـتان بلنـد و رمـان»،

«نقـد ادبـی» و «مسـتندنگاری» بـه دبیرخانـه جایـزه جـلال 

ارسـال کننـد. کتاب هـای ارسـالی بایـد بـرای نخسـتین بار در 

سـال ۱۴۰۱ منتـشر شـده باشـند و بـا مجـوز وزارت فرهنـگ و 

ارشـاد اسـلامی ایـران در داخـل کشـور بـه چـاپ رسـیده باشـند،

در یکـی از چهـار گـروه بـالا قـرار گیرنـد.

 نویسـندگان و پژوهشـگران و پدیدآورندگان و ناشران می توانند 

نی ربرگـی کـه در نشـا ز تکمیـل نسـخه فیزیکـی کا پـس ا

jalal.ketab.ir در دسترس اسـت، چهـار نسـخه از آثـار خـود 
را تـا پانزدهـم مهر مـاه ۱۴۰۲ بـه دبیرخانـه جایـزه ادبـی جـلال 

آل احمـد بـه نشـانی تهـران، خیابان بـرادران مظفر جنوبی، کوچه 

خواجه نصیـر، پـلاک ۲، سـاختمان سرای اهـل قلـم، طبقـه ۴،

کدپسـتی ۱۳۱۵۷۷۳۴۱۱ ارسـال کنند. علاقه مندان می توانند 

بـرای کسـب اطلاعـات بیشـتر بـا شـماره تلفـن ۹۱۰۰۶۳۶۳- 

۰۲۱ داخلـی (۸۱۱) تمـاس بگیرنـد یـا بـه نشـانی الکترونیکـی

ketab.ir مراجعـه کنند.

وزیر ارشاد: اسم وزارتخانه تغییر می کند

وزیـر فرهنـگ و ارشـاد اسـلامی از تغییـر نـام ایـن وزارتخانـه خـبر 

داد. بـه گـزارش تسـنیم، محمـد مهـدی اسـماعیلی کـه هم زمان با 

فـرا رسـیدن هفتـه دولـت مهـمان برنامه گفت وگوی خبری شـبکه 

خبر بود، درباره تغییر نام وزارت فرهنگ و ارشـاد اسـلامی اظهار 

کـرد: در برنامـه هفتـم توسـعه ایـن بحث وجود داشـت و دوسـتان 

در مجلـس اسـتقبال کردنـد. برنامـه مـا ایـن اسـت کـه متناسـب 

بـا نـگاه بلنـد انقلابـی و متناسـب بـا نگاه هـای جدیـد در حـوزه 

مدیریـت فرهنگـی، نـام جدیـدی را انتخـاب کنیـم. بـه نظـرم اگـر 

این تغییر نام در مجلس تصویب شـود، تغییر مهمی برای تحقق 

رؤیاپردازی ها و جهت گیری ها که لازمه حوزه فرهنگ و هنر است،

 انجام می شـود.

شبکه «کتاب» از امروز در تلوبیون

فعالیـت رسـمی شـبکه «کتـاب» در تلوبیـون، طـی مراسـمی بـا 

حضـور معـاون امـور فرهنگـی وزارت فرهنـگ و ارشـاد اسـلامی 

و معـاون فضـای مجـازی رسـانه ملـی آغـاز می شـود. بـه گـزارش 

ایبنـا، فعالیت هـای رسـمی ایـن تلویزیـون اینترنتـی از سـاعت 

۱۰ بامـداد امـروز چهارشـنبه یـک شـهریورماه ۱۴۰۲ در تلوبیـون 

«تلویزیـون اینترنتـی کتـاب» نخسـتین شـبکه  کلیـد می خـورد.

تخصصـی حـوزه کتـاب و نـشر در ایـران اسـت کـه سـال۱۴۰۱ با 

مجـوز سـازمان صداوسـیما و بـا مالکیـت محتوایـی خانـه کتـاب و 

ادبیـات ایـران، ایجـاد شـده و بـا تارنمـای ketab.tv در تلوبیـون 

بـه صـورت آزمایشـی فعالیـت کـرده اسـت.

 زهـرا دلپذیـر |  چنـد سـالی اسـت زمزمه هایـی بـرای تأسـیس فرهنگسـتان 

کندوکاو
زبان و ادبیات ترکی از سوی برخی از مدیران و فعالان فرهنگی آذربایجان 

و مناطـق ترکی زبـان بـه گـوش می رسـد. یکـی از حامیـان پروپاقـرص ایـن 

ایـده، علی اصغـر شعردوسـت، نماینـده پیشـین تبریـز در مجلـس شـورای 

اسـلامی، اسـت کـه از چنـد سـال قبـل بـرای محقق کـردن آن تـلاش می کنـد. او اوایـل مـرداد 

امسـال در جلسـه هیئـت امنـای بنیـاد فرهنـگ، هـنر و ادب آذربایجـان کـه بـا حضـور وزیـر 

فرهنگ و ارشـاد اسـلامی برگزار شـد بار دیگر این پیشـنهاد را مطرح و بر ضرورت تأسـیس 

فرهنگسـتان زبـان ترکـی بـا محوریـت ایـران اسـلامی تأکیـد کـرد. قبـلا نیـز برخـی نماینـدگان 

پیشـین آذربایجـان در مجلـس شـورای اسـلامی چنیـن چیـزی را بـه عنـوان مطالبـه ملـی از 

دولـت درخواسـت کـرده بودنـد!  بـه نظـر می رسـد بـا اینکـه هنـوز این پیشـنهاد عملی نشـده،

کشمکش هایی بر سر مکان آن درگرفته است؛ چنان که منصور حقیقت پور، نماینده اردبیل 

در نهمین دوره مجلس شـورای اسـلامی که ابتدا از مخالفان سرسـخت تشـکیل فرهنگسـتان 

زبـان ترکـی بـود، پـس از تغییـر موضـع و پیوسـتن بـه جرگـه موافقـان، بـر ضرورت تأسـیس 

چنین نهادی با محوریت استان اردبیل پافشاری می کند.  اما هدف از راه اندازی فرهنگستان 

ملـی در هـر کشـور چیسـت؟ آیـا فرهنگسـتان زبـان و ادب فارسـی تنهـا از آن فارسـی زبانان 

ایـران اسـت و دیگـر زبان هـای غیررسـمی در ایـران بایـد بـرای خود فرهنگسـتان ویژه داشـته 

باشـند؟ پیشـنهاددهندگان تأسـیس فرهنگسـتان زبـان ترکـی چـه هدفـی دارنـد و بـا وجـود 

نهادهایـی چـون «بنیـاد فرهنـگ، هـنر و ادب آذربایجـان» و «بنیـاد پژوهشـی شـهریار»،

پایه گذاری فرهنگسـتان زبان ترکی چه لزومی دارد و آیا تهدیدی برای وحدت و یکپارچگی 

ملـی ایرانیـان نخواهـد بـود؟ بـرای پاسـخ بـه ایـن پرسـش ها بـا صاحب نظـران حـوزه زبـان و 

ادبیات و فرهنگ ایران گفت وگو کرده ایم. با ما همراه باشـید.


